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1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Lless mM3ydyeHus: AUCHUIUIMHBL: (JOpPMHUPOBaHME 3HaHWN B 00/1aCTH TIPUEMOB M CTHJIEH TiepeBoja,
YyMEHUM W B/aZileHUM B TIPAaKTUKe I[epeBoJa C aHIVIMMCKOTO $i3blka Ha PYCCKMM M C PYCCKOrO Ha
AHTTIMACKUH SI3bIK /IJ1s IPOEKTUPOBAHUS U peasiu3ariuy 00pa3oBaTeIbHOTO Tpoljecca B 00pa3oBaTesibHbIX
opraHu3anussx o0imero o6pa3oBaHUs I10 OCHOBHBIM U [IOTIOJTHUTEBHBIM 00Ije00pa3oBaTe/IbHbIM

rporpaMManm.

1.2. ITepeuyeHb NJIAaHUPYEMBIX Pe3y/IbTaTOB 00yueHHUsI M0 AMCLIMIIINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAaHNPYeMBbIMH pe3y/IbTaTaMU 0CBOeHHUsI 0CHOBHOU NPodeCcCHOHA/IBLHO 00pa3oBaTe/IbHOM
NPOrpamMMmbI

Tabsuria 1. — Pe3ynbraThl 00yueHHs 10 JUCLIATIIMHE

[TnaHupyeMble pe3y/bTaThl 0CBOEHMUS
OCHOBHO¥ mpodeccroHaIbHON
obpa3oBarebHOM TIPOrPaMMbI
(KOMITETEeHIIUH, 3aKpeTUIeHHbIE 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/,
KOMITeTeH
L[UH

HalMMeHOBaHHe
KOMIIeTeHIIUH

Ko/ v HaMeHOBaHHe WHWKATOpa JOCT)KeHUs] KOMITeTeHLIUH,
3aKperyIeHHOT0 3a AUCLIUTITMHON

[TK-1

CniocobeH H1CII0/1b30BaTh
6a30Bble HayuHO-
TEOpeTHUeCKHe 3HaHW,
MPaKTHUYeCKUe YMEHUS U
HABBIKH T10 MIPEAMETY JIIsI
MIPOEKTUPOBAHMUS U

peanu3aLuu

06pa30BaTebHOr0 ITK-1.3. BnazieTs ONbITOM U HaBbIKaMU UCIIO/Ib30BAHUS 3HAHUN
TpoLiecca B Y YMeHU ¥ HaBBbIKOB B MPeIMETHOM 00/1acTH 1St
06pa3oBaTe/IbHBIX NIPOEKTUPOBaHMsS U peanu3alyi 06pa3oBare/ibHOTO Mpoliecca B
OpraHM3aLusiX oGLero oOpa3oBare/ibHBIX OpraHu3anusx o01ero obpa3oBaHust
obpa3oBaHus

IIK-1.1. 3HaTe copepkaHue, 3aKOHOMEePHOCTH, NIPUHLIUIILL U
0Cc00eHHOCTH U3yuyaeMbIX SIBJIEHUH 1 MPOL{eCCcoB, 6a30Bble
TEOpUHU B TIPeIMETHOM 00/1acTu

IIK-1.2. ¥YMeTb aHa/IM3UpOBaTh COflep>KaHe, 3aKOHOMEPHOCTH,
TIPUHLIUTIBI U 0COOEHHOCTU U3ydYaeMbIX SIBJIEHUM U TPOLIeCCOB,
0a30BbIe TEOPHH B ITPEIMETHOM 00/1aCTH

[TK-2

CriocobeH UCIo/b30BaTh
0a30BbIe HayuHO-
TeopeTHUeCKre 3HaHM,
MpaKTHUeCKUe YMEeHUs U
HABBIKH T10 TTPEAMETY JIst
MPOEKTUPOBAHUS U
peanm3aLuu
obpa3oBarebHOTO
rpotiecca 1o
JIOTIO/THATE/TbHBIM
o6111e06pa3oBaTeIbHBIM
nporpaMmmam

[TK-2.1. 3HaTh TipeIMeTHY0 00/1aCTh POGUIBLHBIX AUCLIUTTMH

ITK-2.2. YMeTb aHaM3UPOBaTh MPeIMETHYI0 00/1aCTh
NMPOMUIBHBIX AUCLUTIIMH

[T1K-2.3. BnazieTb ONbITOM M HaBbIKAMU HCII0/Ib30BaHUs 3HAHUMN
Y YMeHU U HaBBbIKOB B MPeIMeTHOM 06/1acTy Jij1s
TIPOEKTHUPOBAHUS 1 pean3aiui 00pa3oBaTebHOrO Mporjecca
TIO ZIOTIO/THUTE/IbHBIM 00111e06pa3oBaTe/bHBIM MPOrpaMMam




2. CTpyKTypa U TPyA0eMKOCTb JUCL{UIL/IUHbI

OObijasi  Tpy0eMKOCTb (00beM) JUCLIMITIMHBI COCTaB/isieT 2 3ayeTHble eAWHUIIBI (3.e.), 72
akKajJieMUyeCKUX YacoB.

Tab6suia 2 — O0beM JUCIUIINHEI

o Bcero, KonuuecTBo uacosB B
Busl yue6HOM paboThI
4yacoB cemMecTpe
OO0111as1 TPY0EMKOCTh AUCLUATITMHBI 72 8 cemectp - 72
KoHTakTHast paboTra 06yuaroimxcs ¢ rpernozaBaTesieM 1o 32 8 cemecTp - 32
BH/IaM YUeOHBIX 3aHSTHH (BCET0)
B TOM YHCJIE:
JIeKLIUU 12 8 cemecTtp - 12
71ab0paTopHbIe 3aHATHS 14 8 cemectp - 14
IIpaKTHUyeCKUe 3aHATUS 6 8 cemectp - 6
[pyrue Bugpl paboT B cooTBeTcTBUU C YII:
KOHTpOJ/TbHasi paboTa 0.5 8 cemectp - 1
KOHCY/TbTalluu 1 8 cemectp - 1
CamocTosiTenibHast paboTa 00yJaromuxcs (BCero) 40 8 cemectp - 40
N3 Hux:
KOHTPOJIb 34.8
OKP:
3auem 0
3auem C OyeHKol 0
Kypcogasi paboma (npoekm) 0
SK3aMeH 1.2 8 cemecTp - 1
3 CopeprkaHue AUCIUILUIUHBI
Tabmria 3 — CogepykaHye JUCITATUTAHBI
Ne |Pa3gen (Tema) AUCLUTITMHBI Bunp! gesaTe/lbHOCTH dopma
n/n Jlek, |JIaG, |TI, |Dk, |KoP, |CP |TEKYIHErO
yac. |yac. |yac. |yac. |yac. |C, KOHTPO/IA
qa |YCTIEBAEMOCTH
C.
4 xypc / 8 cemecTp
1 | IIpemmet Teopuu nepesoga. CermeHTalys
TekcTta. [Iprémbl mepeBoueCcKou
JlesiTeNlbHOCTU. VIcTopus epeBoga.
1.1 |TIpepmeT Teopum nepeBoga. K ucropuu 6 8 4 1.5 | YcTHBIM oripoc,
repeBoZia U NepeBO/l0Be/leHNs TectupoBaHue

AJ1eKBaTHOCTb Y 9KBUBAJIEHTHOCTh
niepeBoia. CermMeHTal[usi TeKCTa U ripobieMa
evHuL] TiepeBofia. OCHOBHBIE TIPHEMBI
repeBOZiueCKO JiesiTelbHOCTU. VIcTopus
repeBoza.

2 | lenoBoii u 00I1Ie CTBEHHO-TIOIUTHYE CKHE




CTWIM B NepeBogie. HayuHbIl 1
TeXHUYEeCKUW CTU/IHU B riepeBoge. [1pobiemMsl
nepeBoja.

2.1

IlepeBo/, pa3sHOXXKaHPOBBIX TEKCTOB. 6

Jlekcuko-¢paszeonoruueckue,
rpamMmaruueckue U CTUIUCTHUeCKUe
npob/ieMbI repeBo/ia

HenoBoii ctunb B epeBoge. OOIIeCTBEHHO-
MOJIUTUYECKUI U TTyOTMLIMCTHYe CKUM CTUH
B nepesogie. HayuHbll ¥ TeXHUYeCKUN CTUIN
B niepeBoyie. [Ipobiembl epeBoja
Pa3HOKaHPOBBIX TEKCTOB.

TectupoBanue,
YcTHbIM Ompoc

2.2

KonTposnbHas pabota

0.5

2.3

DJK3aMeH

36

Wroro 1o 4 Kypcy 8 cemecTpy

12

14

40

WToro no AuCLUIUIHE

12

14

40

Tabnuiia 4 — JTabopaTtopHble pabOThI

HanmMeHoBaHue 1ab0paTOPHBIX paboT

O6beMm, yac.

Tabnuiia 5 — IpakTrueckre (CeMHUHAPCKUE) 3aHSTHUS

/1

HanmeHoOBaHHe CeMUHAPCKUX U TIPAKTUYeCKUX paboT

O6wewM, yac.




4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Tectbl Nel-36

20. If some parts of the text are left untranslated the type of translation is ...
1. full 3. correct

2. modern 4. partial

21. The translator can compensate a regional dialect by ...

1. a social dialect 3. form words

2. a set phrase 4. a foreigner's speech

22, Substandard speech includes agrammatical forms and ...

1. substitutions 3.terms

2. customs 4.taboo words

Tectel Ne109-144

109. S: HayupauTe npaBU/IbHBbIE COOTBETCTBHSA PYCCKHX 3HAUeHHH NPUBEAEHHBIX Jajlee aHITTHMCKUX
BbIPpa)kKeHHH.

A: the Confusion of Babylon 1: fapsl faHatiieB

B: Greek gifts 2: BaBU/IOHCKOE CTOJITIOTBOPEHME

C: “The Catcher in the Rye” 3: «Haj mpornacTbio BO p>Ku»

A B C

110.S: HaiijuTe npaBuIbHbIe COOTBETCTBUA PYCCKUX 3HAYeHUI NMPUBEJEHHBIX /iaj/iee aHIVIMHCKUX
BbIPa)KeHUH.

A: the Middle East 1: Hunepnanzabl

B: Netherlands 2: bawxnuii Boctok

C: Euripides 3: OBpunuj

A B C

111.S: HajiguTe npaBUWIbHbIE COOTBETCTBHS PYCCKHX 3HAUEHH NMPUBEAEHHBIX Ja/iee aHITTHHCKHX
BBbIpa)KeHUH.
A: Menelaus 1: Menenaii



B: Prinston School of Law 2: mkosna Bbiciieli crynieny Yeppu Xun
C: Cherry Hill High School 3: FOpuanueckuii ”HCTUTYT [IpUHCTOHCKOIO YHUBEPCUTETA

A B C

Tectnl No37-72

42. Choose the correct way of translation of the word / phrase: shinty (SctE) - mor1angckas
HalMOHA/IbHAsI UT'Pa, HAMIOMUHAKOIIAsA TPABAHON XOKKel

1. aHasor

2. onMcaTe/bHbIN MepeBo/

3. KaTlbKUpOBaHUe

4. TpPaHCKPUIILUSA

43. Choose the correct way of translation of the word / phrase: Capitol Hill (AmE) -
KanuTomuiickuu xoam

1. aHasor

2. onMcaTe/bHbIN MepeBo/

3. KaTlbKUpOBaHUe

4. TpPaHCKPUIILUSA

44. Choose the correct way of translation of the word / phrase:to cross the floor of the house (BrE) -
MepeiTH U3 0HOW MAPTHH B APYTyI0 (Hcmosib3yercsi B BenkoOpuTaHun)

1. aHasor

2. onucaTe/bHbIN MepeBo/

3. KaTlbKUpOBaHUe

4. TpPaHCKPUIILUSA

Tectnl Ne43-108

94.S: Haniaute npaBH/IbHbIE COOTBETCTBUS PYCCKHX 3HAaYeHUH K MIPUBE/JéHHBIM /la/iee aHIJIMHCKUM
MOC/I0BHLIaM U NOr0BOPKaM

A: to be born with a silver spoon in one’s mouth 1: poguTscs B py0ariike

B: when the moon turns green cheese 2: He 1/Tt0l B KO/IOZ€L]

C: actions can boomerang 3: Korjia pak Ha rope CBUCHET

A B C

95.S: Haviagute npaBH/IbHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHUM MPUBEJEHHBIX /laj/iee aHIVIMHCKUX
BbIPpa)KeHH .

A: you cannot spoil a good thing 1: kaiiry Mac/ioM He UCIIOPTHIIIb

B: something is better than nothing 2: Ha 6e3pbiObe 1 pak pbida

C: sleeponit 3: yTpo Beuepa My/ipeHee

A B C

96.S: HaiiaguTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHA PYCCKMX 3HAUeHU NMPHBeJéHHbIX Aajiee aHITTUHCKHX
BbIpa)KeHUH.

A:it’s in the bag 1: MapTBILLKUH TP/,

B: to play the fool 2: BansiTh Aypaka

C: it's monkey s business 3: feno B 1sine

A B C




METO,E[I/I‘—IQCKI/IQ MaTepHudaJibl, OIpeesoiie rnpoueaypy oeHrMBaHWS BbINO/THEHUA T€CTOBBIX 38,[[(:1HHI>1

OrnurcaHre MeTOAWKM OLleHHMBaHMS BbITIOJTHEHUS TECTOBBIX 3a/laHMM: OL|eHKa 3a BbITIOJTHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHUM CTAaBUTCSI HA OCHOBAHUWU T10/[CUeTa MPOLieHTa MPABU/IbHO BBITTOTHEHHBIX TECTOBBIX 3a/laHUM.
Kpurepuu onenku (B 6a1ax):

- 9-10 6a1710B BBICTABJISIETCS CTYAEHTY, €CJTH MPOLIeHT MPABUIHHO BBITTOJTHEHHBIX TECTOBBIX 3a[JaHUN
coctaBnsieT 81 — 100 %;

- 7-8 6anioB BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €C/TA TIPOLIEHT TIPAaBU/IbHO BBITIOJTHEHHBIX T@CTOBBIX 3a/laHUM
cocrassieT 61 — 80 %;

- 4-6 6anIOB BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €C/TU TIPOLIEHT TIPAaBU/IbHO BBITIOJTHEHHBIX T@CTOBBIX 3a/laHUM
cocrasnsieT 41 — 60 %;

- 0 4 6aJINIoB BBICTABJISIETCS CTYAEHTY, eC/TH MPOLIEHT MPABUIbHO BBITIOJHEHHBIX TeCTOBBIX 3aJjaHUM
coctannsieT 40 %;

YcTHBIN onIpoc

YcTHBIN OIpoC MPUMEHSETCA KaK MeTO/, ITPOBEPKKU 3HaHUN Oﬁyqa}OH_[I/IXCH 110 KOHKpETHOﬁ TeMdTHKe

Tewmsbl /1a0. 1 TpakT. 3aH. Nel-5

Topic 1. Introduction into the Theory of Translation
Discussion Problems:
1. The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.
2. The meaning of the word “translation”. Modern views of translation as a means of interlingual
communication.
3. General Principles of Translation. Cultural Implications for translation

4. The theory of translation and other linguistic disciplines.

5. Types of translation equivalence. Baker’s definition of equivalence. Vinay and Darbelnet and their
definition of equivalence in translation. Jakobson and the concept of equivalence in difference.
Nida and Taber: Formal correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and equivalence in
translation.

6. The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.

7. The meaning of the word “translation”. Modern views of translation as a means of interlingual

communication.

General Principles of Translation. Cultural Implications for translation

9. The theory of translation and other linguistic disciplines.

10. Types of translation equivalence. Baker’s definition of equivalence. Vinay and Darbelnet and their
definition of equivalence in translation. Jakobson and the concept of equivalence in difference.
Nida and Taber: Formal correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and equivalence in
translation.

®

MeTtoauueckrie MaTepuasbl, OTNpe/esitolliye MpoLeAypy OLleHHBaHKWsI yCTHOTO OIpoca

OnucaHve MeTOJMKY OLIeHWBaHKsI BLITIOJTHEHUsI YCTHOTO OTpOca: MpH OLleHKe OTBeTa CTy/jeHTa Ha
YCTHBIN BOMPOC YUUTHIBAETCSI: HACKO/IBKO PAaCKPhITO COZlepyKaHKe TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTb OTBETA,
ero JIOTUYHOCTh, yMeHHe (OpMY/IUPOBATh OTBET, YPOBEHb IOHUMaHUs MaTepuara.

Kpurepum oneHku:

5 0a/1I/I0B BLICTAB/ISIETCS CTYIEHTY, eC/IU: B OTBETe KaueCTBEHHO PacKphITO cojiepyKaHue TeMbl. OTBeT
XOPOLIO CTPYKTYpUpPOBaH. [IpekpacHO 0CBOEH MOHSITUIHBIN armnapar. [IpogeMoHCTpUpPOBaH BbICOKMI
yPOBeHb TIOHMMaHUsI MaTepuasa. [IpeBocxosHOe ymMeHre (hOpMYy/TMPOBAaTh CBOM MBIC/IH, 00CYK/IaTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0JIOXKEHUS].



4 6as1/1a BBICTAB/ISIETCS CTY/IeHTY, eC/TU: OCHOBHBIE BOTIPOCHI TeMbI PaCKpPbIThL. CTPYKTYpa OTBeTa B LIeJIOM
aZleKBaTHa TeMe. XOpOLLO 0CBOEH MOHATUIHBIN annapat. [IpojeMoHCTpUpoBaH XOPOLLMii YPOBEHb
TIOHMMaHMsI MaTepuasa. Xopoiiee ymMmeHue (OpMyIMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCHOHHBIE
TIO/IO>KEHMUSL.

3 0asma BLICTAB/ISETCS CTY[EHTY, eC/Ii: TeMa YaCTUYHO packpbiTa. OTBeT y1ab0 CTPYKTypHpPOBaH.
[ToHATUIHBIM anmapaT OCBOEH 4acTUYHO. [loHMMaHue OT[enbHbIX MOAOKEHWH M3 Marepuasa Io TeMe.
YnoBneTBopuTeIbHOE YMeHHe (hOPMY/TMPOBATh CBOM MBIC/IH, 00CY>KIATh JUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKEHMSI.

0-2 0ania BBICTAB/ISIETCS CTYJEHTY, €C/IU: TemMa He packpbiTa. [IOHSTUMHBIA afrapat OCBOeH
HeyJioB/ieTBOpUTe/bHO. [loHMMaHuWe Marepuana (parMeHTapHOe WM OTCYTCTBYeT. HeymeHue
(hopmMy/MpoBaTh CBOW MBIC/IH, 00CYKIATh AUCKYCCHOHHBIE TIONIOKEHUS.

KoHnTtposibHas padora

1. Q: Choose the correct answer.

Translation is converting a message in source language into a message in ...

1. the English language

2. target language

3. the German language

4. good language

2. Q: Choose the correct answer.

Depending on the communicative task the translation may be full or ...

1. narrow

2. broad

3. correct

4. partial

3. Q: Choose the correct answer.

The communicative effect of the source and target text upon the receptor should be...
1. different

2. similar

3. dramatic

4. humorous

4. Q: Choose the correct answer.

If some parts of the text are left untranslated the type of translation is ...

1. full

2. modern

3. correct

4. partial

5. Choose the correct way of translation of the word / phrase: the old lady in Threadneedle Street
(BrE) - «cTrapas negu c Tpeguuga-Ctput»

1. aHasor

2. omMcarebHBIN TepeBo/

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

6. Choose the correct way of translation of the word / phrase: to accept the Chiltern Hundreds
(BrE) - «ciararh c ceds Mo/ITHOMOUYMSA YjieHa Nap/iaMeHTa»

1. aHasor

2. omMcarebHBIN MepeBo/

3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

7. Choose the correct way of translation of the word / phrase: National Economic Development
Council — HaijnoHa1bHBIH COBET 10 3KOHOMHYECKOMY Pa3BUTHIO

1. aHasor

2. omMcarebHBIN TepeBo/



3. Ka/IbKUpOBaHue

4. TPAaHCKPUIILUSA

8. Choose the correct way of translation of the word / phrase: Justice of the Peace — mupoBoii cyabs
1. ananor

2. onucaresbHBIN [1epeBO/,

3. KaJIbKupOoBaHue

4. TPaHCKPUIILIUA

9. S: Haii/jute npaBWIbHbIE COOTBETCTBHS PYCCKHX 3HaUeHUH MHOr03Ha4YHOro ¢10Ba good B
NPUBE/EHHBIX /lajiee AaHIVIMHCKUX BbIP)KeHUAX.

A: good food 1: mobpokauecTBeHHasi, CBeXKast

B: good water 2: He yBsiiMe

C: good flowers 3: muTbeBasi, TPUTOHAs /ISl TIUThSI

A B C

10. S: HaiiaguTe npaBu/ibHbIEe COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHHUI MHOT03HAYHOro C/ioBa good B
NMPHUBe/IEHHBIX /la/iee AHIVTMMCKUX BhIPAKEHUAX.

A: good lungs 1: yBaxutesibHas

B: good excuse 2: 3m0poBbIie

C: good citizen 3: gobponopsiOUHbIH

A B C

11. S: HaujuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHSA PYCCKUX 3HAUeHHMH K NPUBEAEHHBIM Jjajiee
AQHIVIMIICKUM C/IOBaM U BBIPa)KeHUAM.

A: moneybags 1: «ZieHeXXHbIi MeIlI0K», 6orad, CKyTier|

B: moneybox 2: feHbru K leHbram

C: money makes money 3: konunka

A B C

12. S: HaliauTe npaBH/ibHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3Ha4YeHUM K NIPUBE/éHHBIM /lajiee
AQHIVIMHCKUM CJIOBaM U BbIPa)KeHHUSM.

A: for my money 1: MOHeTHBIH, IeHE>KHBIN

B: to make money 2: 3apabaTbIBaTh JI€HbIU

C: monetary 3: Mmo-M0eMy MHEHHIO

A B C

13. S: HaiijuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHUSI PYCCKHX 3HAUeHUH MPUBEéHHBIX Jja/iee aHIJIMHCKUX
BbIPpa)kKeHH .

A: the Confusion of Babylon 1: gapsl faHatiieB

B: Greek gifts 2: BaBU/IOHCKOE CTO/ITIOTBOPEHME

C: “The Catcher in the Rye” 3: «Haj mporacTbio BO pyKu»

A B C

14. S: HaliguTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKUX 3HAYeHHI MPUBE/JEHHBIX /la/Iee aHIIMHCKUX
BBbIpa)KeHUH.

A: the Middle East 1: Hunepnanzbi

B: Netherlands 2: Brwknuii Boctok

C: Euripides 3: OBpunup,

A B C
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15. S: HaiiguTe npaBu/IbHbIE COOTBETCTBHUSA K MPHBEAEHHBIM Jla/iee aHIVIMMCKHUM HMeHaM
COOCTBeHHBIM, KOTOPBIE 3alMCaHbI B ()OpMe HHHIHA/IBHBIX COKPAIleHUH.

A: L.A. 1: Los Angeles

B: GA 2: Bachelor of Laws

C:LL.B. 3: General Assembly

A B C

16. S: HaiiguTe npaBu/bHbIE COOTBETCTBUSA K MPUBEJEHHBIM /lajiee aHIJIMICKMM UMeHaM
Cc00CTBeHHBIM, KOTOPBbIE 3alMCaHbI B (JOpMe HHHUI[HA/TBHBIX COKPaIeHUMH.

A:J.A. 1: Judge Advocate

B: H of C 2: House of Commons

C: M.C. 3: Member of Congress

A B C

17. S: HaiiguTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBUSA PYCCKHMX 3HAUe€HHH K NMPUBEAEHHBIM Jajiee
AQHIVIMICKUM MMEHaM COOCTBeHHBIM B (opMe MHUIMA/IBLHBIX a00peBHaTyp.

A: FBI 1: ®enepanpHOe 610po pacc/ieloBaHUMN

B: UNO 2: CeBepoat/iaHTUUeCKUU COHO3

C: NATO 3: Opranwuzaiusi O6beauHEéHHBIX Harmid

A B C

18. S: HaiiauTe npaBu/ibHbIe COOTBEeTCTBHA PYCCKMX 3HAUeHUH K NPHBeJéHHbIM Aajiee
AQHIVINHCKHM HMeHaM COOCTBEHHBIM B (popMe MHUIHAIBHBIX a00peBHaTyp.

A: NASA 1: HauyoHanpHOe yIipas/ieHue 10 a3pOHABTUKe U UCC/IeJ0BaHHI0 KOCMUUeCKOro IIPOCTPaHCTBa
B: USN 2: MexayHapoAHbIli BalHOTHBIN (POHJ,

C: IMF 3: BoenHo-mopckue cubl CIITA

A B C

19. S: HaiiguTe npaBu/IbHbIe COOTBETCTBHA PYCCKMX 3HAUeHUH K MPHUBEJéHHbBIM /iajiee
AQHIVINHCKUM HMeHaM COO0CTBEHHBIM.

A: Council of Economic Advisors 1: /[)keHepana MOTOPC

B: District of Columbia 2: ®enepanbhbiii okpyr Komymbus (CILIA)

C: General Motors 3: ['pyrira 5kK0HOMHAYe CKMX COBeTHUKOB (Tipu npe3uzieHTe CIIIA)

A B C

20. S: HaiipuTe npaBU/IbHBIE COOTBETCTBHUS PYCCKUX 3HaUeHUH K MPUBE/IEHHBIM jajiee
AQHIVINHCKHUM HMeHaM COOCTBEHHBIM.

A: FIFA 1: MexayHapogHast dhemepaiiyist (yTOOTBHBIX acCOLAALMM

B: Mrs. Curtis 2: Muccuc Kepruc

C: “The Hound of the Baskervilles” 3: «Cobaka backepsueii»

A B C

Keiic-3ajaHus
1.Translation equivalence is a topical problem in the field of translation. Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.
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2.What is the role of the translator’s impact in translation? Illustrate your answer with examples. Prove
your answer. Give necessary arguments.

3. Dwell about collocational aspects of translation. What is the difficulty of handling phraseological
units? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

4. Dwell about handling context-free and context-bound words. What is the difficulty of handling context-
free and context-bound words? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary
arguments.

MeTtozrueckrie MaTepuyasbl, OTIpe/iestoLye TIPoLelypy OLieHHBaHWsI KOHTPOJIbHOM paboThl

OrnyicaHyie METOIMKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe BBITIOTHEHUS CTYAeHTOM KOHTPOJIbHOU PabOoThI
MaKCHMMa/lbHOe BHUMaHHe CJlelyeT yAeasaTh CAeyIOIIUM acrieKTaM: HaCKOIbKO MO/THO B TeOpeTUYe CKOM
BOIPOCE PACKPBITO COJiep>KaHre MaTepuasa, UeTKO U NIPaBU/IbHO JlaHbl OTpe/iesieHus], PaCKpbITO
cofiep>kaHue MOHSATUM; BEpPHO UCII0/Ib30BaHbl HAyYHble TEPMUHbI; EMOHCTPUPYIOTCS] BBICOKHI YPOBEHb
YMeHHUs1 OIleprpoBaTh HayUHbIMU KaTeropusiMH, aHa/IM3UpoBaTh MH(POPMALMIO, B/laleHHe HaBbIKaMU
MIpaKTUUeCKOU [1esiTeIbHOCTH; KeC-3a/laHre pelleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COZIePXKUT apryMeHTaL1Io U
TIOSICHEHUSI.

Kpurtepuu oueHnku (B 6a/1ax):

- 9-10 6anIoB BBICTABMSETCS CTY[EHTY, eC/IM B TEOPETHUeCKOM BOTIPOCE TTOJTHO PAaCKPBITO COZlepKaHue
MaTepuasa; YeTKO M MPaBU/IbHO JiaHbl OTpe/ie/IeHHs], paCKPbITO COJiepyKaHue MOHATHM; BEPHO
VCTI0/1b30BaHbl HAYYHbIE TEPMUHbI; JeMOHCTPUPYIOTCS BBICOKMI YPOBEHb YMEHUsI OIleprupoBaTh
Hay4YHbIMH KaTeropUsiMM, aHaIM3upoBaTh UH(OPMaLIMIO, BllaJleHre HaBblKaMU NPaKTHUe CKOM
JiesTe/IbHOCTH; KelC-3a/laHue pellieHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COJlep>KUT TOsSICHEHHsT; TeCTOBbIe 3a/laHus
pelleHs! cBbllle, yeM Ha 80%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUM, B/laIeHUH — BBICOKHI;

- 7-8 6asI0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/Id B TeopeTHuecKoM BOIIpOCe pacKphITO OCHOBHOE COZlepyKaHue
MaTepuasa; B OCHOBHOM MPaBWILHO [JaHbl ONpe/iesieHus TIOHATHUM M UCTI0/Ib30BaHbl HAyUHble TEPMUHBI;
OTBET CaMOCTOSATe/bHBIN; Orpe/iesieHrs IOHATUN HelloJHbIe, J0MyLleHbl He3HauuTe/IbHble HapylLleHus B
TI0C/IeZI0BaTeIbHOCTH U3/I0)KEeHHsT; HeOOo/TbIlMe HeJ0CTaTKK TIPH UCTI0/Ib30BaHUM HayUHBIX TEPMUHOB,;
Kelc-3a/jaH1e pelleHo BepHO, HO pellleHye He I0Be/leHO /0 3aBepLIatollero 3Tara; TeCThl pelleHbl Ha 60-
80%. YpoBeHb 3HaHUM, yMeHUH, BlaIecHU — Cpe/IHUM;

- 5-6 6a//I0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €CJIM B TEOPETHUECKOM BOTIPOCE YCBOEHO OCHOBHOE, HO
HeToc/ieloBaTe/IbHO; OTpe/ie/ieHys MOHSITUM HeZJ0CTaTOYHO YeTKHe; He MCI0/Ib30BaHbl B KaueCcTBe
JIOKa3aTebCTBa BBIBOJBI M 000011jeHNs 13 HAaOMIoie !, MPAKTHYeCKUX 3aHSITHH; YPOBEHb YMeHUsT
OIepupOBaTh HayYHbIMH KaTeropusiMu, aHaIM3MpoBaTh UH(POPMALIMIO, BjaleHHsl HaBbIKaMy1

TIpaKTUUe CKOU JlesiTeJTbHOCTH HeBbICOKMM, HaO/IOat0TCst MPO0Oerbl ¥ HETOUHOCTH; B PellleHue Keiic-
3a/laHus BEPHO BBITTOJIHEHBI HEKOTOPbIE 3Tallbl; TeCThl pelieHbl Ha 40-60%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUH,
B/IaZIeHUM — yJOB/IETBOPUTE/bHBIN;

- MeHee 5 0aIJIOB BBICTAB/ISIETCS CTYEHTY, eC/TM B TEOPETUYECKOM BOTIPOCE He U3/I0KEHO OCHOBHOE
cozepkaHue yueOHOTO MaTepurarna, U3oKeHre pparMeHTapHOe, He TI0C/Ie/IoBaTe/TbHOe; OTpe/ieieHust
TIOHSITHI He UeTKHe; He UCI0/Ib30BaHbl B KaueCTBe Jl0Ka3aTe/bCTBa BbIBO/bI M 000011IeHus U3
Ha0/Tr0/1eHNH, ypOBEeHb YMEHHsI OTIePUPOBATh HAyUHBIMH KaTerOpusiMU, aHa/IM3UPOBaTh MHPOPMALIHIO,
B/1a/leHN1s1 HaBbIKaMU MMPaKTUYeCKOM /leATe/TIbHOCTA OYeHb HU3KHWI; TECThI pellieHbl MeHee, ueM Ha 40 %;
YPOBeHb 3HaHUM, YMEHUH, B/la/leHUN — HeZJlOCTaTOYHBbIM.

Keilic-3ajanun

OrmvcaHve KeliC-33[jaHWl: KeliC-33/jaHue TIpeJCTaB/sieT COO0M CUTYal[MOHHYIO 3a7iauy, TpeOyroIyro
OCMBIC/IeHUs], aHa/li3a, a 3aTeM pellleHus. PellleHre Kelic-3a/laHus JOJDKHO ObITh apryMeHTHUPOBAHHBIM,
cofiep>KaThb MOSICHEHUSI.

Keiic-3aganust Nel-8

1. Translation equivalence is a topical problem in the field of translation. Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.
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2. Lexical problems of translation are in the focus of modern translators. Why is it so? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Why is it necessary to find correct translation equivalents (correspondences)? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

Ketic-3amanus No9-16

9. Dwell about collocational aspects of translation. What is the difficulty of handling phraseological
units? [llustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

10. Suppose your pupil translates the Russian word ToBapuiy like tovarishch. Is it a translation mistake?
Prove your answer. Give necessary arguments.

11. Suppose your pupil translates the Russian word nesibmenu like meat dumplings. Is it a translation
mistake? Prove your answer. Give necessary arguments.

MeToanueckre MaTepuasbl, OTNIpe/ie/sitoliye TpoLeAypy OLleHWBaHKS BbITIOHEHUs KelC-3ajaHui

OrnucaHye MEeTOIUKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe PelleHUst Keic-3aiaHust Haubosibiliee BHUMaHUE [JO/DKHO
OBITh yZe/1IeHO TOMY, HACKOJIBKO TTOJTHO PacKpBITO COZiepyKaHue MaTepurasa, YeTKO U TIPaBU/IbHO JIaHbl JIN
orpe/ie/ieHus], paCKpbITO COJiepyKaHue MOHSATHH, BEPHO JIM UCTO0Ib30BaHbl HAyUHbIe TEPMUHBI,
WCTI0/1b30BaHbl JIM apryMEeHTHUPOBaHHbIe [J0Ka3aTe/IbCTBa, OMBIT JesATelbHOCTH, UCII0/Ib30BaHbI JIU paHee
niproOpeTeHHbIe 3HaHUsI, PACKPBITHI JId IPUUUHHO-C/Ie[ICTBeHHbIE CBSI3U, HACKO/ILKO BBICOK YPOBEHb
YMeHHUs1 ONleprpOBaHUs HayYHbIMU KaTeropysiMH, aHanu3a MHPOpMaL1y, Bia/ieHUsl HaBbIKaMU

MIpaKTUUe CKOU [1esITe/IbHOCTH.

Kpurepuu onenku (B 6a/1ax) (JO/DKHBI CTPOTO COOTBETCTBOBATh PEUTHHT IJIaHY 0 MaKC. U MUH.
KO/IN4Y. GasijioB ¥ TOMBKO /IJIS1 TeX, KTO YUHUTCS C UCTIO/Ib30BaHUEM MOJY/IbHO-PEUTUHTOBOW CUCTEMBI
00yueHHs ¥ OLIEHKH yCIIeBaeMOCTH CTYy/I€HTOB):

- 2 Bana BBICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IM 3a/jlaHre IPaMOTHO ITPOaHa/TM3UPOBAHO, YCTaHOBJIEHbBI
NIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCS yMeHUsI paboTaTh ¢ UCTOUHUKAMU WH(OPMAIWY,
B/Ia/leHre HaBblKaMU MPAKTHUUeCKOM JleTeNlbHOCTH, HalileHO ONTUMaJIbHOE pellleHre Kelc-3a/laHue;

- 1 Gas BeICTAB/ISIETCS CTYZIEHTY, eC/IH 3aZlaHue MTPOaHaMi3iPOBAHO NTOBEPXHOCTHO, He yCTAaHOB/IEHbI
TIPUYMHHO-C/Ie[ICTBEHHbIe CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS c1abble yMeHUst paboTaTh C MCTOYHUKAMU
MH(pOpMaLH, HeyBepeHHOe B/aJileHe HaBblKaMU ITPaKTUUeCKOH [lesiTeJIbHOCTH, Hali/IeHO pellleHNe Keic-
3a/jaHusl, HO UMeeT 3HaUUTe/IbHble He/I0UeThl;

- 0 6asI0B BBLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, €C/IM 3a/jaHre He TIPOaHa/TM3UPOBaHO, He YCTaHOB/IeHbI IPUUMHHO-
CJle/ICTBeHHbIe CBsI3U, JeMOHCTPUPYETCsl OTCYTCTBUe YMeHUs paboTaTh C MCTOUHMKaMU UH(POPMaLH, He
chopMHUpOBaHbl HaBbIKW NIPAKTUUECKOW JieITe/IbHOCTH, PellleHre KeliC-3a/laHusl He Hal/leHo.

JK3aMeHaIMOHHbIe OH/IeThI

OK3aMeH (3aueT) sIB/IsSIeTCsl OLIEHOYHBIM CPe/ICTBOM [I/Isl BCEX 3TArlOB OCBOeHUs1 KomrieTeHMHA. CTpyKTypa
9K3aMeHallMOHHOTO OusieTta: B OmieTe yka3biBaeTcs Kadeapa B paMKax Harpy3kKu KOTOPOUM peann3yeTcs
JAHHas1 AUCLIUMIUIMHA, opMa oOyueHus], HarpaB/ieHre U MPodu/b MOATOTOBKH, /laTa yTBEPXKAEHHUsT; OrieT
MOYKeT BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTrueckuii(vie) Borpoc(bl) U IpaKTHUeCKoe 3a/jaHue (Kelic-3alaHue).

[IprMmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHy, 4 Kypc / 8 cemecTp

1. The subject matter and the aims of the course of the theory of translation. The theory of translation
and other linguistics disciplines. Definitions of “translation”. The rise of the theory of translation.
The theory of regular correspondences. The communicational theory of translation.

2. Equivalence in translation. The levels of equivalence. Translation appropriateness.

3. The normative aspects of translation. The main principles of Translator’s Strategy. Translational
competence. The translator’s Informational capacity.

4. Units of translation. The problem of distinguishing units of translation.
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5. Handling newspaper materials in translation. The difference in the functional characteristics of
English and Russian newspaper reports. Stylistic adaptation of the TT.

6. Translation of Scientific and technical materials. The characteristic features of scientific and
technical texts in English and Russian. Stylistic adaptation of the TT.

7. Translation of official documents. The specific features common to all stylistic varieties of offi-
cial documents. The main approach to the translation of official documents.

8. Main Translation Types. Principles of translation classification. Literary and informative transla-
tion. Written and oral translation activities. Simultaneous and consecutive types of translation.
Adaptive transcoding.

9. Types of equivalents. Regular, occasional equivalents and equivalent-lacking words.

10. Lexical transformations.

11. Grammatical aspects of translation. Grammatical transformations.

12. Pragmatics of translation.

13. Translation of words having no correspondence in TL.

14. Translation of free collocations. Handling attributive groups.

15. Handling phraseological units.

16. Translation of specifically English grammatical forms and constructions.

17. Context and its role in translation.

18. Handling translator’s false friends.

19. Practical Translation Task Nel.

20. Practical Translation Task Ne2.

21. Practical Translation Task Ne3.

22. Practical Translation Task Ne4.

23. Practical Translation Task Ne5.

24. Practical Translation Task Ne6.

25. Practical Translation Task Ne7.

26. Practical Translation Task Ne8.

27. Practical Translation Task Ne9S.

28. Practical Translation Task Ne10.

29. Practical Translation Task Nell.

30. Practical Translation Task No12.

31. Practical Translation Task Ne13.

32. Practical Translation Task No14.

33. Practical Translation Task Nel5.

34. Practical Translation Task Ne16.

35. Practical Translation Task Nel7.

36. Practical Translation Task No18.

O6pa3er] ’K3aMeHaIMOHHOTO OusieTa
MUWHOBPHAYKU PD
OEOEPAJIBHOE 'OCYOAPCTBEHHOE BHODKETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXIEHWE BBICILETI'O OBPA3OBAHUA
«YOVUMCKUIN YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUIA»
BUPCKUI ®UINAJT YYHuT
Kadeapa pomaHo-repMaHCKOM (pUI0/IOTHN U JIMHTBOAUIAKTUKU
HOucuuriinHa: Teopus nepesoja Kypcossle 5k3amens! 20 -20__ 1.
ouHas (popma obOyueHUst Harpasnenue 44.03.05 [legarornyeckoe
4 kypc 8 cemecTp obpa3oBanue (C AByMsI MPOGUISIMU TIOATOTOBKH)
[Tpodunb: MTHOCTpaHHBIN A3bIK (aHIVIMUCKUN),
WHocTpaHHbIM 3bIK ((hpaHIy3CKuUiA)
JK3aMeHaMOHHbIH OusteT Ne 1
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1. Equivalence in translation. The levels of equivalence. Translation appropriateness.
2. Practical Translation Task Ne2.

[ata yTBep)XKaeHus:: __.__. 3aBeayroiyii Kadeapoi

Metoguueckre MaTepuabl, Orpe/eNsoliue MpoLelypy OlleHUBaHMs OTBeTa Ha 5K3aMeHe

Kpurepusimu oLjeHUBaHUS SIB/ISIOTCS 0asIibl, KOTOPBIE BLICTABJISIOTCS 3a BU/IBI IeATETBHOCTH (OL[eHOYHbIe
Cpe/ACTBa) MO0 WTOraM M3yueHUsl MOAy/ed (pa3fe/ioB AUCLIUILIIMHBI), MepeUrCIeHHbIX B PEUTHUHI-TI/IaHe
JVICLIUTIIMHBL: TEKYIIHI KOHTPOJb — MakcuMyM 40 6arioB; pyOesKHbIN KOHTPOJb — MakcumyMm 30 6arios,
TroolpuUTesbHbIe 0anbl — Makcumym 10.

ITpu onjeHKe OTBeTa Ha SK3aMeHe MaKCMMa/bHOe BHUMaHHe [JOJDKHO yZAesIsITbCSl TOMY, HACKOJIBKO TOTHO
PacKpBITO CoZlepyKaHue MaTepyalia, YeTKO M IPaBUWIbLHO JjaHbl OIpe/ie/ieHus], PaCKpbITO COJep>KaHue
TIOHATHMN, BEPHO JIA UCII0/Ib30BaHbl Hay4YHbIe TEPMUHBI, HACKOJIBKO OTBET CaMOCTOSATE/IbHbIN,
WCTI0/Ib30BaHbl JIM paHee MpUobpeTeHHbIe 3HAHWS, PACKPBITHI JIU PACKPBITHI TPUYMHHO-C/IeJCTBEHHbIe
CB$131, HACKOJIBKO BBICOKWY YPOBEHb YMEHUsI OIlePUPOBAHUs HAyUYHbIMU KaTeropysiMy, aHasivsa
vH(OopMal1H, B/laZleHHs HaBbIKaMU NPaKTUUYeCKOW J1esITe/IbHOCTH.

Kpurepuu ouenku (B 6a/1ax):

- 25-30 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €C/IU CTYZeHT Jia/l TIo/HbIe, Pa3BepHYyThie OTBETHI Ha BCe
TeopeTHUeCKHe BOIIPOCHI OrieTa, IPOAEMOHCTPUPOBA 3HaHHUe (YHKIIMOHATBHBIX BO3MO)KHOCTEH,
TePMHUHOJIOTYH, OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB, YMeHVe TIPUMEHSITh TeopeThUeCK1e 3HaHUs [PY BbITIOJIHEHUU
NpakTUUeCKuX 3a7aHuii. CTyzeHT 6e3 3aTpyJjHEeHUI OTBETU/I Ha BCE /IOTIOJTHUTE/IbHBIE BOTIPOCH.
[TpakTHyeckast YacTb pabOTHI BBITIOJTHEHA TIOIHOCTHIO Oe3 HeTOYHOCTeN 1 OIINOO0K;

- 17-24 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €C/IM CTYZI€HT PACKPbLT B OCHOBHOM TeOpPeTHYeCKHe BOTIPOCHI,
O/JHAaKO JI0MYyll{eHbl HETOYHOCTH B OTpe/ie/IeHUU OCHOBHBIX MOHATHI. [Ipy oTBeTe Ha JONONIHUTETbHbIE
BOIIPOCHI /IOMyII[eHbI HeOoIbIie HeTOYHOCTH. [1py BBITIOTHEHUH TIPAKTHYeCKOM YacTy paboThl
JIOTTy11[eHbl HecyllleCTBeHHbIe OINOKY;

- 10-16 Gan1oB BHICTAB/SETCS CTYJEHTY, €C/IA TIPH OTBETe Ha TeOPeTUUYEeCKHe BOTIPOCHI CTYZeHTOM
JIOTY11[eHO HeCKOJIbKO CYIIleCTBeHHBIX OIIMOOK B TOJIKOBAHWW OCHOBHBIX TIOHSITHH. JIOTHKa U MOTHOTa
OTBeTa CTPAJAl0T 3aMeTHBIMH U3bssHAMU. 3aMeTHBI MPO0Oebl B 3HAHUK OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTryeckre BOIIPOCHI B L[e/IOM U3/I0KeHBbI JOCTAaTOUHO, HO C IIPOIlyCcKamu Marepuasa. Mimerorcs
NPUHLIMIMA/IbHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MTOCTPOEHHsI OTBeTa Ha Bonpoc. CTyZeHT He perus 3a/iauy Wi Ipu
pelleHUH AOMyIeHbl rpyObie oMOKY;

- 1-10 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, €C/T OTBET Ha TeOpeTHUeCKHe BOTIPOCHI CBU/IETEbCTBYET O
HEerOHMMAaHWU U KpaiiHe HeroJIHOM 3HaHUM OCHOBHBIX MOHATHN U MeToz10B. OGHapyK1BaeTCst
OTCYTCTBHe HaBBIKOB ITIPUMEHEHHs] TeOPeTUYeCKUX 3HAHWHU TIPU BBITIOJTHEHUU NTPAKTUYeCKUX 3a/JaHuM.
CTyzileHT He CMOT OTBETUTb HU Ha OZIMH [IOTIOJIHUTE/IbHBIN BOTIPOC.

[MepeBog orjeHku 13 100-6a/11bHOM B ueTbipex6a/uIbHYO MTPOU3BOJUTCS CIeyIOLUM 0bpa3oM:
- ot/uHO — 0T 80 10 110 6astoB (Bk/IroUast 10 moolpuTe/bHBIX 0aioB);

- xopoiiio — oT 60 10 79 6anios;

- YIOBIETBOPUTENILHO — OT 45 710 59 6asios;

- HeY/I0B/IETBOPUTENILHO — MeHee 45 6asoB.

Ba}l[al-[l/lﬂ AJIA IIPOBEACHUSA HpOME)KYTO‘lHOﬁ aTTeCTdllun oﬁyqamnmxca

ITpomesicymouHas ammecmayusi 1o AUCLIMIVIMHE IPOBOJUTCS B (hopMe:

8 cemecTp - 3K3aMeH.

[TpoBepsieMbIMM Ha NPOMEXYTOUHOM arTecTalliyd 37eMeHTaMU COZlep)KaHUs SB/ISIOTCS TeMbl
JVCLIUTIVHBL.

17151 TpOBEepPKY 3HAHULI UCTIO/B3YIOTCS BOMPOCHI U 3a[jaHKsl B Pa3/IMUHBIX (pOpMax.
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YmeHus,, Haeblku (uau onbim OesimenbHOCMU) U KOMNemeHyuu TIPOBEPSIIOTCS C TIOMOLIbIO
KOMITeTEHTHOCTHO-ODUEHTHMPOBaHHbIX 3a/au (CUTyallMOHHBIX, MPOU3BOJCTBEHHBIX WM KeHCOBOIro
XapakTepa) ¥ pa3/IMUHOro B1/la KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajauv sBASIOTCS MHOrOXOZOBbIMU. HekoTopble 3amaud, TIpOBepSItOLME  YDPOBEHb
c(OpMHUPOBAaHHOCTH KOMIIETEHLIMH, SIBJSIFOTCS MHOTrOBapuMaHTHbIMUA. YacTb yMeHWI, HaBBIKOB U
KOMTIeTeHI[MM TpsiMO He oOTpakeHa B (HOPMY/IMPOBKax 3ajau, HO OHHU MOTYT ObITb IPOSIBIEHBI
00yuaroLMMKUCS TTPU UX PeleHNH.

B kak/Ibli1 BApMAHT BKJIFOYAIOTCS 3a/laHusl 110 KaKJOMY [POBEPsIeMOMY 37IeMEHTY COJEeprKaHusi BO
BCeX IIepeurc/IeHHbIX BbIllle (OpMax U Pa3HOTO0 YPOBHS CIOKHOCTUA. Takoil ¢opmaT I03BOJsieT
OOBEKTUBHO OTpe/ie/IiTh KauyeCTBO OCBOEHMs] OOyuaroIMMHCS OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB COjlepKaHUs
JUCLIMIUIMHBI ¥ YPOBeHb C(POPMHPOBAHHOCTH KOMITeTEHLIMH.

@DoH/I OLI€HOYHBIX CPe/ICTB /ISl MPOBeleHUsl MPOMeKyTOUHOH
arrecTanyy 00yJaroIuXcA Mo AUCHHUILIMHE P HCII0/Ib30BaHUH MOJY/TbHO-
PEeUTHHIOBOM CHUCTeMbI

KpurepusiMi OLIEHUBAHUS TIPU MOAY/IbHO-DEHTHHIOBOM CHUCTEME SIBJISIOTCS 0asuibl, KOTOpbIE
BBICTABJISIIOTCS TIperojjaBaTesieM 3a BU/bI JedaTebHOCTA (OLieHOYHble CPeJCTBa) M0 WUTOram M3yueHusi
Mozy/et (pa3zienoB JUCIUIUIMHEL), TIepeUUC/IeHHBIX B PeATHHT-TI/IaHe JUCLIUTTAHBL:

0/11 5K3aMeHa: TeKYIL[UH KOHTPOJIb — MakcuMyM 40 6asiioB; pyOeXXHbIN KOHTPOJIb — MakCuMyM 30
6a/uI0B, MOOIIPUTE/TBHBIE OaTbl — MakcuMyM 10.

IIIkasbl OLleHUBaHUS:

0/151 3K3aMeHd:

ot 45 10 59 6anIoB — «yIOBIETBOPUTETHHO;

oT 60 10 79 6asIoB — «XOPOILIOo»;

ot 80 6a/I0B — «OT/IMUHO».

PeliTHHI-TVIaH AV CIUTITUHBI
Tabsuiia epeBo/ia 6ayIoB TEKYIEr0 KOHTPOJIS B 0A/UIbI pEUTHHTA

5| 5| 5|5 5| 5[ 5| 5| 5] 5
0 0 0] 0]J]0O] 0] O] O] 0] O] O
1 5| 3| 22| 1] 1] 1| 1] 1]1
2 S| 4131 2 2121 2] 2|1
3 5S|4 3| 3| 3| 2| 2] 2
4 5| 4] 4] 3| 3| 3| 2
5 5| 5| 4| 4] 3] 3
6 5| 5| 4] 4] 3
7 5| 5] 4| 4
8 5| 5| 4
9 5| 5
10 5

PelTHHI-N/1aH JWCUWIIMHBI IpeJcTaBaeH B [TpunoxeHunu 1.

5. IlepeyeHb OCHOBHOWI ¥ [JONO/JIHHUTE/IbHON Yue0HOM JIMTeparyphbl,
Heo0X0AMMOM /I/Isl 0CBOEHHSA JUCIHIT/TUHBI

5.1. OcHoBHas yuyeOHas MTepaTypa
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1.

2.

TuxoHoB, A.A. AHrmiickuii s13bIK. Teopusi v TIpakTHKa repeBoja : yue6. mocob. / A. A. TUXOHOB .
— Mockaga : ITpocnekt, 2018 .— 120 c.

Wmormkuna, M.FO. Teopusi mepeBojja: 0CHOBHBIE TIOHSTHS ¥ TTPobsieMbl : yuebHoe mocobue /
M.IO. UnrowikuHa ; Hayu. pes. M.O. I'y3ukosa. - 3-e usg., crep. - Mocksa : ®@nunra, 2017. - 85 c.
- bubmorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-2634-1 ; To e [Dnekrponssiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153

5.2. lonosiHUTe/IbHAsA yueOHas MTepaTypa

Jlektmu 1o Kypcy «Peanvu B iepeBozie» [ DeKTpoHHBIHM pecypc] : yueb. mocobue / M.1O.
PaxmaHoBa ; Balllkupckuii rocyiapcTBeHHbIN YHUBepCUTeT, Bupckuii ¢punuan .— 2-e u3f. ucrp. u
pon. — bupck : B® baml'y, 2018 .— OnekTpoH. Bepcus ned. mybnyukarmy .— JJoCTyT BO3MOXXeH
yepe3 J/eKTPOHHYI0 6ubsvoreky baml'y .—
<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Rahmanova_Leksii po kursu Realii v perevode_up_2
izd_Birsk_2018.pdf>.

5.3. /lpyrue yue0HO-MeTOANUYECKHE MaTepHaJ/Ibl

6. HEPE‘-IEHL l/lH(i)OpMaI.Il/IOHHBlX TEXHOJ’IOI"Hﬁ, HCIT0J/Ib3yEMbIX Inpu

OCyLIeCTB/IeHUH 00pPa30BaTe/IbHOr0 TMPOoILjecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IOYas MepeyeHb
MPOrpaMMHOr0 ofecrieyeHusi M HWHGPOPMAMOHHBIX CHPABOYHBIX cUCTeM (MPHU
Heo0X0AMMOCTH)

—

ITepeueHsb pecypcoB HH(GOPMALMOHHO-TE/IEKOMMYHUKALUOHHOM ceTU «VIHTepHeT» M
MPOrpaMMHOr0 o0ecrieueHHs, He00OX0AUMBbIX /I/Isi 0CBOEHHS JUCIUIT/IHHBI

Hayunas snekrponHasi bubmioreka eLIBRARY.RU [3nekTponHsii pecypc]. — Pexxum gocryma:
https://elibrary.ru/.

OnektpoHHas 6ubmMoTeuHast cucteMa «JIaHb» [DeKTpoHHBIHN pecypc]. — Pexkum goctyma: https:/
e.lanbook.com/.

YHuBepcuTtetckast 6ubmoTeka onaiiH biblioclub.ru [Dnexkrponssiii pecypc]. — Pexxum gocryma:

http://biblioclub.ru/.
OnekTponHas 6ubmmoTteka YYHUT [OnekTpoHHsIN pecypc]. — Pexxum gocryna:

https://elib.bashedu.ru/.

Poccwmiickas rocyzjapcTBeHHast 6ubsmoTeka [DnekTpoHHbIHN pecypc]. — Pexxum gocryma:
https://www.rsL.ru/.

HaupoHanbHast sneKTpoHHast 6ubsroTeka [DnekTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum goctyma: https://xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

HauponaneHast ratdopma oTKpbIToro obpasoBanust npoed.ru [D1eKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum

Joctymna: http:/npoed.ru/.
OnekTpoHHOe obpa3oBaHue Pecrty6smiku bammkoprocta [3neKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum

pJoctyna: https://edu.bashkortostan.ru/.
VHdopmarmoHHo-1IpaBoBoy noptaj ['apaHT.py [D1eKTpoHHbI pecypc]. — Pexkum goctyna: http://
www.garant.ru/.

IIporpaMMHoe obecrieueHue

LIBREOFFICE - oroeop Ne0301400003023000002 ot 14.03.2023 (6eccpouHbIit)
OnepaumonHas cuctema Astra Linux - Jorosop 0301400003023000002 ot 14 mapra 2023
beccpouHo
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https://elibrary.ru/
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http://www.garant.ru/
https://edu.bashkortostan.ru/
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https://www.rsl.ru/
https://elib.bashedu.ru/
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3. Bpaysep Google Chrome - becriiatHas nuiieH3us
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html
4. Bbpaysep fAngekc - becrninatHas nuuensus https://yandex.ru/legal/browser_agreement/index.html

o

7. Onucanue

MaTepHaﬂbHO-TEXHHHECKOﬁ

[TporpammHoe obecrieueHue Jisi TMHTaoHHOTO KabuHeTta JInHko v8.2 - loroBop Ne31503024759
ot 14.12.2015r 6eccpoyHo

0a3pl, HeoOXOqUMOM /1A

ocyliecTB/IeHUs1 00pa3oBaTe/IbHOr0 MPoLecca Mo AUCIUIIIHHEe

HaumeHoBaHMe
CrelaIM3upOBaHHBIX
ayUTOPHH, KAOMHETOB,
naboparopwuii

Bup 3ansTuii

HanmeHoBaHue 000pyoBaHuUs,
MPOrpaMMHOTO 00ecIieueHust

Aynutopus 12(b®P)

Iyt XxpaHeHus1 000py0BaHUS

KomristoTep, kcepokc, meberb,
My, HeTOYK, HOyTOYK, TIPUHTED,
CTeH/l, yueOHO-MeTouue CKast
nMTeparypa.
[TporpammHoe obecrieueHve

1. LIBREOFFICE

2. OmnepanjoHHas cucrema

Astra Linux

Aynutopus 13(b®P)

Cemunapckad, s
KOHCY/IbTalK, [1/19 KOHTposis 1
arrecTralyu

KommyTarop, koMmmnbroTep,

Mebeb.

[TporpammHoe obecrieueHve
1. LIBREOFFICE

Aynutopus 14(bD)

JlexunoHHast, CemuHapckas, st
KOHCY/IbTaliH, 111 KOHTPO/IA U
arrecraluu

Iocka, mebestb, TPOEKTOP, IKpaH.

Aynutopus 176(B®)

JlekumonHas, CeMuHapckasi, s
KOHCY/bTaUuuu, [171s1 KOHTPOJIsi U
arTecTaluuu

ITocka, Mebesib, TeIeBHU30P.

Aynutopus 18(b®P)

JlekymonHas, CemuHapckasi, s
KOHCY/IbTalUuu, [171s1 KOHTpOJIsi U
arTecTauuu

ITocka, Mebestb, TIPOEKTOP.

Aynutopus 18a(b®)

JlexunoHHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaLH, [1/19 KOHTposist 1
arrecralyu

Iocka, KomrboTep, Mebeb,
HAYIIIHUKH, IPOEKTOp, KPaH.
[TporpammHoe obecrieueHve
1. LIBREOFFICE
2. IIporpammHoe
obecrnieueHue Jisi
mHTra)OHHOTO KabuHeTa
JInnko v8.2

Ayputopus 2a(b®)

[lnst camocTosiTeNIbHOM paboThl

Jlocka, KomIboTep, Mebeb.
[TporpammMHOe obecrieueHue
1. OmnepauyoHHas cucTeMa
Astra Linux
2. bpaysep Google Chrome
3. bpaysep fAngekc
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Aynutopusi 420(PM)

17151 caMOCTOSITeTbHOM pabOTHI

Kowmristorep, Mebesib, HETOYK,
TIPUHTEP, TIPOEKTOP, CKaHep
mustek, 3kpaH.
[TporpammHoe obecrieueHve

1. LIBREOFFICE

2. OmnepanoHHas cucrema

Astra Linux
3. Bpayzep Google Chrome
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